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The United States of America and the Czech Republic, 

Desiring to provide more effective cooperation between the two States through 
mutual legal assistance in criminal matters, 
Have agreed as follows: 

Article 1 
Scope of Assistance 

1. The Contracting States shall provide mutual assistance, in accordance 
with the provisions of this Treaty, for criminal proceedings, including investigations to 
verify the commission of offenses, to gather evidence of offenses, and to prosecute 
offenses, the punishment of which, at the time of the request for assistance, would fall 
within the jurisdiction of the judicial authorities of the Requesting State. The 
Contracting States shall also provide such assistance for forfeiture and other 
proceedings related to criminal offenses. 

2. Assistance shall include: 

(a) locating or identifying persons or items; 

(b) serving documents; 

(c) taking the testimony or statements of persons; 

(d) transferring persons in custody for testimony or other purposes; 

(e) providing documents, records, and articles of evidence; 

(f) executing requests for searches and seizures; 

(g) immobilizing assets; 

(h) assisting in proceedings related to forfeiture of assets, restitution, 
and criminal fines; and 

(i) providing any other assistance consistent with the laws of the 
Requested State. 

3. The Requested State shall provide assistance without regard to whether 
the conduct that is the subject of the request would constitute an offense under the laws 
of the Requested State, except that the Requested State may refuse to comply in whole or 
in part with a request for assistance to the extent that the conduct would not constitute 
an offense under its laws and the execution of the request would require a court order. 
However, the Requested State shall make every effort to approve a request for assistance 
requiring such a court order and shall grant assistance where the facts stated in the 



request establish a reasonable suspicion that the conduct described, if it had occurred in 
the Requested State, would constitute an offense under its laws. 

4. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the 
Contracting States. The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the 
part of any private person to obtain, suppress, or exclude any evidence or to impede the 
execution of a request. 

Article 2 
Central Authorities 

1. The Contracting States shall seek and obtain assistance through their 
Central Authorities. The Central Authority for the United States shall be the Attorney 
General or such persons in the Department of Justice as the Attorney General 
designates. The Central Authority for the Czech Republic shall be the Office of the 
Prosecutor General and the Ministry of Justice. 

2. The Central Authority for the United States will make requests on behalf 
of prosecutors, investigators with criminal law enforcement jurisdiction, and agencies 
and entities with specific statutory or regulatory authority to refer matters for criminal 
prosecution. The Central Authority for the Czech Republic will make requests on 
behalf of prosecutors and courts. 

3. The Central Authority for the Requesting State shall use its best efforts to 
ensure that a request is not made where, in its view: 

(a) the offense on which the request would be based does not have 
serious consequences; or 

(b) the extent of the assistance to be requested would be unreasonable 
in view of the sentence expected upon conviction. 

4. The Central Authorities shall communicate with one another directly for 
the purposes of this Treaty. 

Article 3 
Denial of Assistance 

1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if: 

(a) the request relates to an offense under military law that would not 
be an offense under ordinary criminal law applicable generally; 
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(b) the request relates to a political offense; 

(c) the execution of the request is likely to prejudice the sovereignty, 
security, order public, or similar essential interests of the 
Requested State; or 

(d) the request does not conform to the requirements of the Treaty. 

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority 
of the Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State 
to consider whether assistance can be given subject to such conditions as it deems 
necessary. If the Requesting State accepts assistance subject to these conditions, it shall 
comply with the conditions. 

3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall 
inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons for the denial. 

Article 4 

Form, Content, and Language of Requests 

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central 
Authority of the Requested State may accept a request in another form in urgent 
situations. InLny such situation, the request shall be confirmed in writing within ten 
days unless the Central Authority of the Requested State agrees otherwise. The request, 
including any attachments, shall be in the language of the Requested State unless agreed 
otherwise. The Requested State shall have no obligation to translate the response, 
including any attachments. 

2. The request shall include the following: 

(a) the identity of the authority initiating the request; 

(b) a description of the factual basis of each offense, the text of the 
applicable provisions of law containing the elements constituting 
each offense, and the nature and stage of the proceeding; 

(c) a description of the evidence, information, or other assistance 
sought; and 

(d) a statement of the purpose for which the evidence, information, or 
other assistance is sought. 

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include: 

(a) information on the identity and location of any person from whom 
evidence is sought; 
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(b) information on the identity and location of a person to be served, 
that person's relationship to the proceeding, and the manner in 
which service is to be made; 

(c) information on the identity and suspected location of a person or 
item to be located; 

(d) a precise description of the place or person to be searched and of 
the item to be seized; 

(e) a description of any particular procedure to be followed in 
executing the request; 

(f) a description of the manner in which any testimony or statement is 
to be taken and recorded; 

(g) a description of the testimony or statement sought, which may 
include a list of questions to be asked of a person; 

(h) information as to the allowances and expenses to which a person 
asked to appear in the Requesting State will be entitled; and 

(i) any other information that may be brought to the attention of the 
Requested State to facilitate its execution of the request. 

Article 5 
Execution of Requests 

1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute a 
request or, when appropriate, transmit it to the authority having jurisdiction to do so. 
The competent authorities of the Requested State, including courts, shall have the 
authority to issue such orders to execute a request under this Treaty as are authorized 
under the laws of the Requested State with respect to domestic proceedings and shall do 
everything in their power to execute the request. 

2. When necessary, the request shall be presented to the appropriate 
authority by the persons appointed by the Central Authority of the Requested State. 

3. A request shall be executed in accordance with the laws of the Requested 
State except to the extent that this Treaty provides otherwise. If the Requesting State 
requests execution in accordance with the procedures of the Requesting State and 
provides legal reference thereto, the Requested State shall so execute unless such 
execution would violate the laws of the Requested State. 
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4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution 
of a request would interfere with an ongoing criminal proceeding in that State, it may 
postpone execution, or make execution subject to conditions determined to be necessary 
after consultations with the Central Authority of the Requesting State. If the Requesting 
State accepts the assistance subject to the conditions, it shall comply with the conditions. 

5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request 
and its contents if such confidentiality is requested by the Central Authority of the 
Requesting State. If the request cannot be executed without breaching the requested 
confidentiality, the Central Authority of the Requested State shall so inform the Central 
Authority of the Requesting State, which shall then determine whether the request 
should nevertheless be executed. 

6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable 
requests by the Central Authority of the Requesting State on progress toward execution 
of the request. 

7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the 
Central Authority of the Requesting State of the outcome of the execution of the request. 
If execution of the request is delayed or postponed, the Central Authority of the 
Requested State shall inform the Central Authority of the Requesting State of the 
reasons for the delay or postponement. 

Article 6 
Costs 

1. The Requested State shall pay all costs relating to the execution of a 
request except for the following: 

(a) the fees of experts; 

(b) the costs of interpretation, translation and transcription; and 

(c) the allowances and expenses related to travel of persons travelling 
outside the local judicial district in the Requested State for the 
convenience of the Requesting State or pursuant to Articles 11, 12, 
and 13. 

2. If during the execution of a request it becomes apparent that complete 
execution will entail expenses of an extraordinary nature, the Central Authorities shall 
consult to determine the terms and conditions under which execution may continue. 
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Article 7 
Limitation on Use 



The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting 
State not use any information or evidence obtained under this Treaty other than in the 
proceeding described in the request without the prior consent of the Central Authority 
of the Requested State. In such situations, the Requesting State shall comply with the 
requirement. 

Article 8 
Alteration of Conditions 

1. To the extent that the Constitution of the Requesting State imposes an 
obligation to disclose information provided under this Treaty and such disclosure would 
conflict with a condition imposed by the Requested State, the Central Authority of the 
Requesting State shall consult with the Central Authority of the Requested State to 
consider whether the condition may be modified to permit such disclosure. The Central 
Authority of the Requested State shall use its best efforts to permit such modification; 
with respect to a condition imposed pursuant to Article 7, it shall periri it such disclosure 
unless prohibited by its law. 

2. Information or evidence that has been used appropriately in the 
proceeding for which it was provided and in the course of such use has been made public 
may be used for any purpose. 

Article 9 
Evidence in the Requested State 

1. A person in the Requested State from whom evidence is requested 
pursuant to this Treaty shall be compelled, if necessary, to appear and either testify or 
provide a statement, or produce items, including documents, records, and articles of 
evidence. A person other than an accused who gives false testimony, either orally or in 
writing, in execution of a request shall be subject to prosecution in the Requested State 
in accordance with the criminal laws of that State. 
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2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish 
information in advance about the date and place of the taking of the testimony or 
statement or the production of evidence pursuant to this Article. 

3. The Requested State shall allow the presence of such persons as specified 
in the request during the execution of the request and shall allow such persons to specify 
questions to be posed to the person giving the testimony or statement or producing the 
evidence. 

4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a claim of immunity, 
incapacity, or privilege under the laws of the Requesting State, the testimony, statement, 
or other evidence shall nonetheless be taken and provided, together with the claim, to 
the Central Authority of the Requesting State for resolution of the claim by the 
competent authorities of that State. 

5. Evidence produced in the Requested State pursuant to this Article or that 
is the subject of testimony or a statement taken under this Article shall, upon request, be 
authenticated by an attestation, including, in the case of business records, authentication 
in the manner indicated in Form A appended to this Treaty. The absence or 
nonexistence of such records shall, upon request, be certified through the use of Form B 
appended to this Treaty. Records authenticated by Form A, or Form B certifying the 
absence of such records, shall be admissible in evidence in the Requesting State as proof 
of the truth of the matters set forth therein. 

Article 10 
Official Records 

1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of 
publicly available records in the possession of a government department or agency or a 
court in the Requested State. Publicly available records are documents, records, or 
information in any form that are available to members of the public of the Requested 
State generally or upon compliance with a legal condition. 

2. The Requested State may provide copies of any records, including 
documents or information in any form, that are in the possession of a government 
department or agency or a court in that State, but that are not publicly available 
records, to the same extent and under the same conditions as such copies would be 
available to its own law enforcement or judicial authorities. The Requested State may in 
its discretion deny a request pursuant to this paragraph entirely or in part. 
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3. Records of a government department or agency or a court produced 
pursuant to this Article shall, upon request, be authenticated by an official responsible 
for maintaining them through the use of Form C appended to this Treaty. The absence 
or nonexistence of such records shall, upon request, be certified through the use of 
Form D appended to this Treaty. Records authenticated by Form C, or Form D 
certifying the absence of such records, shall be admissible in evidence in the Requesting 
State as proof of the truth of the matters set forth therein. 

Article 11 

Appearance Outside The Requested State 

1. The Requesting State may request the appearance in the Requesting State 
or in a third State of any person to assist in criminal proceedings or other proceedings 
related to criminal offenses. The Requested State shall invite the person to appear and 
shall inform the Requesting State of the person's response. 

2. The Requesting State shall indicate the extent to which the expenses will 
be paid. A person who agrees to appear may ask that the Requesting State advance 
money to cover these expenses. This advance may be provided through the Embassy or 
a consulate of the Requesting State. 

3. An invited person may not be prosecuted, detained, or subjected to any 
restriction of personal liberty in the Requesting State by reason of acts or convictions 
that preceded that person's departure from the Requested State. The Central Authority 
of the Requesting State shall have discretion to extend safe conduct to the effects of non- 
criminal proceedings or to limit the application of safe conduct. Any such extension or 
limitation of safe conduct shall be communicated to the invited person prior to that 
person's travel to the Requesting State. 

4. The safe conduct provided in the above paragraph shall cease seven days 
after the person has been notified that the person's presence is no longer required or 
when the person, having left the Requesting State, voluntarily returns. 

Article 12 

Temporary Transfer Of Persons in Custody 

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the 
Requesting State or in a third State is sought for purposes of assistance under this 
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Treaty shall be transferred temporarily from the Requested State to the Requesting 
State or to a third State for that purpose if the person consents and if the Central 
Authorities of the Requesting and the Requested States agree. 

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the 
Requested State is sought for purposes of assistance under this Treaty may be 
transferred from the Requesting State to the Requested State if the person consents and 
if the Central Authorities of both States agree. 

3. For purposes of this Article: 

(a) the receiving State shall have the authority and the obligation to 
keep the person transferred in custody unless otherwise agreed by 
the Central Authorities of both States; 

(b) the receiving State shall return the person transferred to the 
custody of the sending State as soon as circumstances permit or as 
otherwise agreed by the Central Authorities of both States; 

(c) the receiving State shall not require the sending State to initiate 
extradition proceedings or any other proceedings for the return of 
the person transferred; 

(d) time served in the custody of the receiving State by the person 
transferred shall be credited toward the service of the sentence 
imposed in the sending State; and 

(e) where the receiving State is a third State, the Requesting State shall 
make all arrangements necessary to meet the requirements of this 
paragraph. 

4. Safe conduct shall be provided in accordance with Article 11, paragraphs 
3 and 4, except that the person shall be kept in custody for the offense for which the 
person is incarcerated in the sending State. 

Article 13 
Transit of Persons in Custody 

1. The Requested State may authorize the transit through its territory of a 
person held in custody by a third State whose personal appearance has been requested 
by the Requesting State to give testimony or evidence or otherwise provide assistance in 
criminal proceedings or other proceedings related to criminal offenses. 



9 



2. The Requested State shall have the authority and the obligation to keep 
the person in custody during transit. 

3. Each Contracting State may refuse to grant transit of its nationals. 

Article 14 

Location or Identification of Persons or Items 

If the Requesting State seeks the location or identity of persons or items in the 
Requested State, the Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or 
identity. 

Article 15 
Service of Documents 

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any 
document relating, in whole or in part, to any request for assistance made by the 
Requesting State under the provisions of this Treaty. 

2. The Central Authority of the Requesting State shall transmit any request 
for the service of a document requiring the appearance of a person before an authority 
in the Requesting State within a reasonable time in advance. 

3. The Central Authority of the Requested State shall return a proof of 
service in the manner specified in the Request. Acceptable means of proving service 
may include: 

(a) the signature of the person upon whom service has been requested 
acknowledging receipt of service; or 

(b) a report of an official of the Requested State describing the effort to 
obtain the signature of the person upon whom service has been 
requested who has refused either to accept service or to 
acknowledge receipt thereof, and specifying any reasons given for 
such refusal. 
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Article 16 
Search and Seizure 



1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and 
transfer of any item to the Requesting State if the request includes the information 
justifying such action under the laws of the Requested State. 

2. Upon request by the Central Authority of the Requesting State, every 
official who has had custody of a seized item shall certify, through the use of Form E 
appended to this Treaty, the identity of the item, the integrity of its condition, and the 
continuity of its custody. The certificates shall be admissible in evidence in the 
Requesting State as proof of the truth of the matters set forth therein. 

3. The Central Authority of the Requested State may require that the 
Requesting State agree to the terms and conditions deemed necessary to protect third 
state interests in the item to be transferred. 

Article 17 
Return of Items 

At or before the transfer of an item, including a document, record, or article of 
evidence, furnished to the Requesting State in execution of a request under this Treaty, 
the Central Authority of the Requested State may require that the Requesting State 
return such item as soon as possible. A request for return of an item not made until 
after transfer of the item shall be complied with by the Requesting State to the extent 
feasible. 

Article 18 
Forfeiture 

1. Upon request, the Requested State shall use its best efforts to ascertain 
whether proceeds or instrumentalities of an offense, potentially forfeitable or otherwise 
subject to seizure under the laws of either State, are located in the Requested State. The 
request shall state the grounds for believing that such proceeds or instrumentalities are 
so located. The Requested State shall inform the Requesting State of the results of its 
inquiry. 
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2. If, pursuant to its inquiry, the Requested State locates proceeds or 
instrumentalities of an offense, it may, to the extent permitted by its laws, take protective 
measures, including seizure and temporary immobilization, to ensure that such proceeds 
or instrumentalities are available for forfeiture. 

3. The Requested State may, to the extent permitted by its laws, give effect to 
any final legal determination given in the Requesting State forfeiting such proceeds or 
instrumentalities, or initiate its own legal action for the forfeiture of such assets. 

4. The Contracting State that enforces a final legal determination relating to 
proceeds or instrumentalities of offenses shall dispose of them in accordance with its 
laws. Either Contracting State, to the extent permitted by its laws and upon such terms 
as it deems to be appropriate, giving due consideration to relevant factors including the 
extent of cooperation provided by the other Contracting State, may transfer all or part 
of such assets, or the proceeds of their sale, to the other Contracting State. 

Article 19 
Restitution 

The Contracting States shall assist each other to the extent permitted by their 
respective laws to facilitate restitution. Assistance shall include transfer of items 
obtained through criminal activity. 

Article 20 
Criminal Fines 

The Contracting States shall assist each other to the extent permitted by their 
respective laws in proceedings regarding criminal fines. Assistance shall not include 
collection of criminal fines. 

Article 21 
Compatibility With Other Treaties 

This Treaty is not intended to prevent the Contracting States from seeking and 
granting assistance to each other through the provisions of other international 
agreements or domestic laws. 
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Article 22 



Consultation 



The Central Authorities shall consult, at times mutually agreed to by them, to 
promote the most effective use of this Treaty. The Central Authorities may also agree 
on such practical measures as may be necessary to facilitate the implementation of this 
Treaty. 



1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of 
ratification shall be exchanged at Prague as soon as possible. 

2. This Treaty shall enter into force two months after the exchange of 
instruments of ratification. 

3. This Treaty shall apply to any requests presented after its entry into force 
even if the relevant acts or omissions occurred before that date. 

4. This Treaty shall remain in force until terminated by either Contracting 
State by means of written notice to the other Contracting State. Termination shall take 
effect six months following the date of notification. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this 
purpose, have signed this Treaty. 

DONE at Washington, this fourth day of February 1998 in duplicate, in the 
English and Czech languages, both texts being equally authentic. 



Article 23 



Ratification, Entry Into Force, and Termination 



FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 



FOR THE CZECH REPUBLIC: 





/ 
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Form A 

CERTIFICATION OF BUSINESS RECORDS 

I, (n»me) > having been advised as a witness that a false 

attestation subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 

I am employed by/associated with ia , mc 0 , bminess {rom which documell , s ,« 

sought) ' n the position Of (business position or title) an d 

by reason of my position am authorized and qualified to make this attestation. 

Each of the records attached hereto is a record in the custody of the above-named 
business that: 

(A) was made, at or near the time of the occurrence of the matters set forth 
therein [circle appropriate number(s)]: 



(1) by a person with knowledge of those matters; 

(2) from information transmitted by a person with knowledge of those 
matters; 

(3) by a person who otherwise had a duty to record information 
concerning such matters on behalf of the above-named business; 

(B) was kept in the course of a regularly conducted business activity; 

(C) was made by the business as a regular practice; and, 

(D) if not an original record, is a duplicate of the original. 

(date of execution) 

(country of execution) 

(signature) 



t 
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Form B 

CERTIFICATION OF ABSENCE OF BUSINESS RECORDS 

I, (n , me) , having been advised as a witness that a false 

attestation subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 

I am employed by/associated with (name of business from wh , ch docume „i s ,« 

sought) m * ne position Of (business position or title) an d 

by reason of my position am authorized and qualified to make this attestation. 

As a result of my employment/association with the above-named business, I am 
familiar with the business records it maintains. The business maintains business records 
that are: 

(A) made, at or near the time of the occurrence of the matters set forth therein 

[circle appropriate number(s)]: 

(1) by a person with knowledge of those matters; 

(2) from information transmitted by a person with knowledge of those 
matters; 

(3) by a person who otherwise had a duty to record information 
concerning such matters on behalf of the above-named business; 

(B) kept in the course of a regularly conducted business activity; and 

(C) made by the business as a regular practice. 

Among the records so maintained are records of individuals and entities that 
have accounts or otherwise transact business with the above-named business. I have 
made or caused to be made a diligent search of those records. No records have been 
found reflecting any business activity between the business and the following individuals 
and entities: 

If the business had maintained an account on behalf of or had participated in a 
transaction with any of the foregoing individuals or entities, its business records would 
reflect that fact. 

(date or execution) 

(country of execution) 

(signature) 
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Form C 

CERTIFICATION OF OFFICIAL RECORDS 



I, (name) , having been advised as a witness that a false 

attestation subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 

1. (n»m« of public Minority) is a government office or 

agency of (country) and is authorized by law to 

maintain official records setting forth matters required by law to be 
reported and recorded or filed; 

2. my position with the above-named public authority is (official 

title) i 

3. in my official capacity I have caused the production of true and accurate 
copies of records maintained by that public authority; and 

4. those copies are described below and attached. 
Description of records: 

(signature) 

(Official Seal or Stamp) 

(date) 
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FormD 

CERTIFICATION OF ABSENCE OF OFFICIAL RECORDS 



I, (n»me) ' having been advised as a witness that a false 

attestation subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 

1. (name of public authority) «s a government office or 

agency of (country) an d is authorized by law to 

maintain official records setting forth matters that are required by law to 
be reported and recorded or filed; 

2. records of the type described below set forth matters that are required by 
law to be reported and recorded or filed, and such matters regularly are 
recorded or filed by the above-named public authority; 

3. my position with the above-named public authority is (official 

title) » 

4. in my official capacity I have made, or caused to be made, a diligent 
search of the above-named public authority's records for the records 
described below; and; 

5. no such records have been found to exist therein. 
Description of records: 



-(signature) 

(Official Seal or Stamp) 

_(ilatc) 
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Form E 

CERTIFICATION WITH RESPECT TO SEIZED ITEMS 



I, (n>mc) , having been advised as a witness that a false 

attestation subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 

1. My position with the Government of (country) 



-(official title). 



2. I received custody of the items listed below from („„„,,. of 

person) on (date) at 



_( place)— 



_; and 



I relinquished custody of the items listed below to (niini( . of 

person) on (date) at 

(pUce) in the same condition as when I received 



them (or, if different, as noted below). 
Description of items: 

Changes in condition while in my custody: 

(date of execution) 



.(country of execution) (Official Seal or Stamp) 



..(signature)- 
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Spojene staty americke a Ceska republika 

pf ejfce si poskytovat ufinnejSi spolupraci mezi dvenia staty vzajemnou pravni 
pomocf v trestnich vScech, 
se dohodly takto: 

Clanek 1 
Rozsah pomoci 

1. Smluvni strany si poskytujf vzajemnou pomoc v souladu s ustanovenimi 
t£to smlouvy pro uiely trestniho Hzeni, v£etnf vySetrov&ni za ucelem ovfireni, zda byl 
spachan trestny {in, shromaid'ovani' dukazu o trestnych iinech, jejichi trestani v dobe 
zadosti o pomoc by mohio naleiet do pravomoci justicnich organu dozadujiciho statu. 
Smluvni strany budou rovnel poskytovat takovou pomoc v Hzenich za ucelem 
propadnuti a jinych Hzenich vztahujicich se k trestnym cinum. 

2. Pomoc zahrnuje: 

(a) patranf po pobytu a zjiSt'ovanf totoznosti osob a vfcci, 

(b) doruf ovani pisemnosti, 

(c) ziskavani svSdectvi nebo prohlaSenf osob, 

(d) pf edavani osob ve vazbf k podani svSdectvi nebo za jinym uf elem, 

(e) poskytovani pisemnosti, zaznamA a dukaznich prostredku, 

(f) provadenf iadostf o domovni a osobni prohlidku a zabaveni, 

(g) zajistenf majetku, 

(h) pomoc v Hzenich vztahujicich se k propadnuti majetku, navraceni 
vici a pen£2itym trestum, 

(i) poskytovani jine pomoci v souladu s pravnim radem doiadaneho 
statu. 

3. Doiadany stat poskytuje pomoc bez ohledu na to, zda jednani, ktere je 
predmetem doiadanf, by bylo trestnym finem podle pravniho radu dozAdaneho statu s 
vyjimkou toho, ie doi&dany stat muie odmitnout vyHzeni doiadani o pomoc zcela nebo 
zCasti tehdy, pokud by jednani nebyio trestnym iSineni podle jeho pravniho radu a 
provedeni iadosti by vyzadovalo pHkaz soudu. Doiadany stat vSak vynaloii veSkere 
usili, aby vyhovSl zadosti o pomoc vyiadujici takovy pHkaz soudu a poskytne pomoc 
tarn, kde skuteCnosti uvedene v zadosti vzbuzuji duvodne podezreni, ie popsane jednani, 
pokud by k nemu doslo v doiadanem statS, by bylo trestnym iinem podle jeho prava. 

4. Tato Smlouva je urfcena vylufn6 pro vzajemnou pravni pomoc mezi 
smluvnimi stranami. Ustanoveni teto Smlouvy nezakladaji pravo na stran£ jak£koli 
soukrome osoby ziskat, potlafit nebo vyloufit dukazy nebo brinit vyrizeni iidosti. 



Clanek 2 
tlstredni organy 



1. tlstrednim organem pro Spojene staty americke je ministr spravedlnosti 
nebo jfm poveTene osoby na ministerstvu spravedlnosti. Smluvnf strany iadaji a 
ziskavajf pomoc prostrednictvfm svych ustrednich organu. tJstrednfmi organy v Ceske 
republice jsou NejvySJI statni zastupitelstvf a Ministerstvo spravedlnosti. 

2. tlstredni organ Spojenych statu americkych bude podavat iadosti jihenem 
verejnych ialobcfl, vySetrovatelu s pravomoci trestn&pravniho donuceni a uradu a 
instituci se zvlaitnim opravn&nfm danym zakonem nebo jinym pravnim predpisem 
odevzdavat veci k trestnimu postihu. tlstredni organy pro Ceskou republiku budou 
podavat iadosti jmenem statnich zastupcu a soudu. 

3. tlstredni organ doiadujiciho statu vynaloii veSkerl usili k tomu, aby 
iadost nebyla podavana v tech pHpadech, u nichi podle jeho nazoru: 

(a) trestny Cin, na jehoi zakladS je iadost podavana, nemil vaine 
nasledky, nebo 

(b) rozsah 2adan6 pomoci je neum&rny vzhledem k ocekavanemu 
trestu po odsouzenf. 

4. tlstredni organy smluvnich stran se vzajemne' pro uCely teto Smlouvy 
stykaji pHmo. 

£lanek3 
Odmitnuti pomoci 

1. tlstredni organ doiadaneho statu mfiie odmitnout pomoc, jestliie: 

(a) iadost se tyka vojenskeho trestneho £inu, kter^ by nebyl trestnym 
£inem podle obecnych norem trestnflto prava, 

(b) iadost se tyka politickeho trestneho iinu, 

(c) provedeni iadosti by bylo zrejmfi na ujmu svrchovanosti, 
bezpecnosti, verejnemu poradku nebo podobnym duleiitym 
zajmum doiadaneho statu, nebo 

(d) iadost nevyhovuje poiadavkum Smlouvy. 

2. Pred odmftnutim pomoci podle tohoto clanku bude ustrednf organ 
dozadaneho statu konzultovat s ustrednim organem doiadujfcfho statu za ufeleni 
zvaieni, zda pomoc muie b^t poskytnuta za takovych podmfnek, ktert jsou povaiovany 
za potrebne. Pokud doiadujicf stat pHjme pomoc za techto podmfnek, pak tyto 
podminky dodrii. 
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3. Pokud ustrednf orgAn doi£daneho statu odmftne pomoc, sd81f dfivody 
tohoto odmftnutf ustrednfmu organu dozadujfcfho st£tu. 

tlanek 4 
Forma, obsah a jazyk iadostf 

1. iadost o pomoc bude vypracovana pfsemnou formou s vyjimkou pHpaiu, 
kdy ustrednf organ dozAdaneho statu pNjme v nalehavych situacfch iadost jinou , 
formou. Ve vlech techto situacfch bude iadost potvrzena pfsemni do 10 dnu, ledaie by 
ustrednf organ doiadaneho statu souhlasil jinak. £idost vfetne' pHloh bude v jazyce 
doi&daneho st£tu, ledaie by bylo dohodnuto jinak. Doiadany stfit nebude mft povinnost 
prekladat odpovief ani pMlohy. 

2. iadost bude obsahovat nasledujid: 

(a) nazev organu, ktery dava podnSt k i&dosti, 

(b) popis kaideho skutku, text pHslusnych ustanovenf pravnfho Hdu 
obsahujfcf znaky kaideho trestneho finu a povahu a stadium 
Hzenf; 

(c) popis dukazu, informacf nebo jin£ i&dane pomoci a 

(d) prohlfisenf o ufelu, pro ktery jsou dukaz, informace nebo jin4 
pomoc £6d&ny. 

3. V nezbytnem a moznem rozsahu bude iadost rovnii obsahovat: 

(a) informaci o totoinosti a pobytu osoby, od nfi je pozadovan dukaz, 

(b) informace o totoinosti a mfst£ pobytu osoby, ktere ma byt 
dorufeno, vztah t6to osoby k Hzenf a zpusob, kterym mi byt 
dorufenf provedeno, 

(c) informace o totoinosti a pf edpoklidanem mfst£ pobytu osob nebo 
vfecf, ktere majf byt vypatrany, 

(d) pfesny popis mfsta nebo osoby, ktert majf byt prohlcdany a vScf, 
ktere majf byt zabaveny, 

(e) popis postupu, ktery^ ma b^t zachovan pf i provedenf iadosti, 

(f) popis zpflsobu, kterym mi byt podano a zaznamenano svfdectvi 
nebo prohl&Seni, 

(E) popis i&daneho svidectvf nebo prohl&Senf, ktere mohou zahrnout 

seznam otazek, ktere je treba poloiit osobg, 
(h) informace, ktere se tykajf cestovnfch a jinych nahrad vydaji, na 

n£i mi n£rok osoba, jejfi prftomnost vyiaduje doiadujfcf stdt a 
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(i) jakekoli jin6 informace, kter£ by mohly byt dany na vfdonu 
doiadanemu statu, aby iadost snadneji vyHdil. 



£lanek5 
VyHzenf iadosti 

1. Ustrednf organ doiadaneho statu neprodlen£ vyHdf iadost, popHpad£ ji 
preda pHsIuSnemu organ u k vyHzenf. PHsluSne organy doiadaneho statu v£etn£ soudu 
budou mit pravomoc vydat takove pokyny k vyHzenf iadosti podle teto Smlouvy, ke 
kterym jsou opravneny podle pravniho radu doiadaneho statu s ohledem na vnitrostatnf 
postupy, a ufinf vSe potrebne v rAmci svt pravomoci, aby vyHdily iAdost. 

2. Pokud to bude nezbytne, iadost bude predana pHslusnemu organu 
osobami jmenovanymi ustrednfm organem doiadaneho statu. 

3. 2idost bude vyHzena v souladu s prAvnfm Mdem doiadaneho statu, 
pokud tato Smlouva nestanovf jinak. Pokud doiadujfcf stat iada vyHzenf v souladu s 
pravnfm fadem doiadujfcfho statu a odkaze na nej, doiadany stat vyhovf, pokud takove 
vyHzenf neporuSuje pravnf fad doiadaneho statu. 

4. Jestliie ustrednf organ doiadaneho statu rozhodne, ie vyHzenf iadosti by 
naruSilo probfhajfcf trestnf Hzenf v doiadanem statJ, mfiie po konzultaci s ustrednfm 
organem doiadujfcfho stfitu vyHzenf odioiit nebo jej podrobit nezbytnym podmfnkam, 
kter£ budou upresneny pH konzultaci. Pokud doiadujfcf st&t prijme podminSnou 
pomoc, tfmto podmfnk&m vyhovf. 

5. Doiadany stat vynaloif veSkere usilf k tomu, aby iadost i jejf obsah byly 
zachovany v duvernosti, pokud ji vyiaduje ustrednf organ doiadujfcfho statu. Pokud 
iadost nemuie byt vyHzena bez poruSenf dfivernosti, ustrednf organ doiadaneho statu o 
torn bude informovat ustrednf organ doiadujfcfho statu, ktery potom rozhodne, zda 
presto iadost bude vyHzena. 

6. Ustrednf organ doiadaneho statu bude reagovat na pHmfirene poiadavky 
ustirednfho organu doiadujfcfho statu tykajfcf se stavu vyHzovani iadosti. 

7. Ustrednf organ doiadaneho statu bude neprodlenfi informovat ustrednf 
organ doiadujfcfho statu o vysledku vyHzenf iadosti. Pokud se vyHzenf iadosti opozdf 
nebo odloif, ustrednf org£n doiadaneho statu bude informovat ustrednf organ 
doiadujfcfho statu o dflvodech opoidenf nebo odloienf. 
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Clanek 6 
Naklady 



1. Doiidany st£t zaplati vSechny naklady vztahujici se k vyHzenf iadosti s 
temito vyjimkami: 

(a) naklady znalcu, 

(b) naklady na preklady, tlumocenf a prepisy a 

(c) cestovnf vydaje a naklady vztahujfcf se k cestam osob cestujfcfch 
bud" do doiidaneho statu ve prospech doiadujfcfho statu nebo v 
souladu s Clankem 11, 12 a 13. 

2. Pokud behem vyKzovinf iadosti vyjde najevo, ze dokonf enf jejfho 
vyHzenf si vyzada mimofadne naklady, ustredni organy budou konzultovat za uCelem 
urcenf predpokladu a podmfnek, za kterych muze vyHzovinf pokrafovat. 

tlanek 7 
Omezenf pH pouiiti 

tJstrednf organ doiadaneho statu muie vyiadovat, aby doiadujici stat nepouiil 
informaci nebo dukaz zfskany podle teto Smlouvy jinak nez v Hzenf popsanem v iadosti 
bez predchozfho souhlasu ustfednfho organu dozadaneho stStu. V takovych situacfch 
doiadujici stat vyhovi poiadavku. 

Clanek 8 
Zmena podmfnek 

1. V rozsahu, v jakem ustava doiadujicfho stitu uklada povinnost zvefejnit 
informaci poskytnutou podle teto Smlouvy a takove zvefejneni by moblo byt v rozporu s 
podminkou uloienou doiadanym stitem, ustredni organ doiadujicfho statu bude 
konzultovat s ustrednfm organem dozadaneho statu za ucelem posouzenf, zda podmfnky 
mohou b^t zmeneny a zvefejneni povoleno. tlstrednf organ doiadaneho stitu vynaloif 
veSker6 usilf, aby mohl takovou zmenu povolit; s pHhlednutim k podmince ulozene 
podle 51anku 7 takove zverejn&ni povoli, pokud to nenf zakazano jeho pravnfm radem. 

2. Informace nebo dukazy, ktere byly radne pouiity v fizeni, pro ktere byly 
zajisteny, a v prnbShu tohoto pouiiti byly zvefejneny, mohou byt pouiity pro jakykoli 
uiel. 
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Clanek 9 
Dokazovanf v doiadanem statf 



1. Osoba v doiadanem stat£, od nil se poiaduje podanf dukazu podle teto 
Smlouvy, bude v pHpadi nezbytnosti donucena dostavit se a bud' podat svSdectvi, nebo 
ufinit v^povStf, nebo pf edloiit veci vfetn6 pfsemnostf, zaznamu a dukaznfch prostredku. 
Jina osoba nei obvlneny, ktera poda pH vyHzenf doiadanf kHve svgdectvi at' ustnf ii 
plsemni, se vystavuje nebezpeff stfhani v doiadanem stitf v souladu s jeho trestnim 
pravem. 

2. Na iadost bude ustrednf organ doiadaneho statu v predstihu informovat o 
datu a mfstu, kde bude podano svfidectvf nebo Imena vypovecT nebo predloieny dukazy 
podle tohoto Slanku. 

3. Doiadany stat povoli pHtomnost osob oznadenych v iadosti v prub£hu 
vyrizovanf iadosti a umoinf temto osobam upfesnit otazky, ktere maji byt poloieny 
osob£ podavajfcf svSdectvf, finfci vypovSd' nebo predkl&dajfcf dukazy. 

4. Pokud se osoba, na nit odkazuje odstavec 1., dovola sveho prava imunity, 
nezpusobilosti nebo vysady podle prava doiadujicfho statu, budou svSdectvf, vypovStf 
nebo jin6 dukazy presto provedeny a poskytnuty spolecng s timto tvrzenim ustrednimu 
organu doiadujicfho statu za ucelem vydanf rozhodnutf pHsluSnymi organy tohoto 
statu. 

5. Dukazy pf edloiene v doiadanem stat£ podle tohoto £lanku a nebo ty, 
ktere jsou predm£tem svidectvi nebo vypovidi podle tohoto £lanku, budou na iadost 
oveTeny osv£d£enfm, ktere 1 bude v pHpad£ zaznamu o podnikani vyhotoveno zpusobem 
uvedenym ve formula! i A pfipojenym k teto SmlouvS. Skutefnost, ie takovy zaznam 
chybf nebo neexistuje, bude na iadost potvrzena za pouiitf formulare B, ktery je 
pHlohou teto Smlouvy. Zaznamy ovSrene formularem A nebo formularem B, ktery 
potvrzuje, ie takove zaznamy neexistuji, budou pfipustne pro u£ely dokazovam v 
doiadujicfm statS jako dukaz pravdivosti udaju, ktere jsou v nich uvedeny. 

Clanek 10 
Urednf zaznamy 

1. Doiadany stat zajisti pro doiadujlcf stat kopie vefejn£ dostupnych 
zaznamu, ktere jsou v drienf statnfho organu, organu verejne spravy £i soudu 
doiadaneho statu. Verejn£ dostupnymi zaznamy se rozum&ji listiny, zaznamy £i 
informace v jakekoli formS, kter6 jsou vseobecnS dostupn£ ob£anum doiadaneho statu 
bez omezenf nebo za splnenf uriite zakonne podmfnky. 
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2. Doiadany stat mflie zajistit kopie jakychkoli zaznamfl vCetne listin nebo 
informacf v jakekoli formg, ktere jsou v drienf statniho organu, organ u verejne spravy 
fi soudu v tomto statJ, a ktere nejsou verejng dostupne, a to ve stejnem rozsahu a za 
stejnych podmfnek, jako by byly k dispozici pro uiely jeho vlastnfch organ a pravniho 
donuceni nebo justicnich organu. Doiadany stat mflie podle vlastniho uvaieni' bud' zcela 
nebo ztasti odmitnout poiadavek uplatneny podle tohoto odstavce. 

3. Zaznamy statniho organu, organu verejne spravy ti soudu podle tohoto 
{lanku budou na poiadani overeny pracovnikem odpovgdnym za jejich uschovu za 
pouiiti formulate C, ktery tvorf pHlohu teto Smlouvy. Skutefnost, ie takovy zaznam 
chybf nebo neexistuje, bude na iadost potvrzena prostf ednictvim formulare D, ktery 
rvoH pHlohu teto Smlouvy. Zaznamy ovef ene za pouiiti formulare C nebo formulare D, 
ktery potvrzuje, ie takove zaznamy neexistuji, budou pHpustne pro uiely dokazovani v 
doiadujicim stat£ jako dflkaz pravdivosti uvedenych udaju. 

Clanek 11 
Dostavenf se mimo doiadany stat 

1. Doiadujici stat m&ie iadat, aby se jakakoli osoba dostavila do 
doiadujfcfho nebo tretiho statu za ufelem sve pHtomnosti v trestnim nebo jinem Hzeni, 
ktere se vztahuje k trestnym cinnm. Doiadany stat vyzve osobu, aby se dostavila a bude 
informovat doiadujfcf stat o jejf odpovidi. 

2. Doiadujici stat urJi rozsah, ve kterem budou osobe placeny naklady. 
Osoba, kteri souhlasf s tfm, aby se dostavila, mflie iadat doiadujfci stat o zalohu na 
uhradu techto nakladfi. Tato zaloha mflie byt poskytnuta prostrednictvim 
velvyslanectvi nebo konzulatu doiadujiciho statu. 

3. Vyzvana osoba nesmi byt trestng stihana, vzata do vazby ti vystavena 
jinemu omezeni svobody z dflvodu emu {i odsouzenf pfedchazejicich jejimu odjezdu z 
doiadaneho statu. tlstredni organ doiadujiciho statu bude moci podle sveho uvaieni 
rozSflrit bezpeCne zachazeni i na ufinky obcanskopravniho Hzeni nebo toto bezpecne 
zachazeni omezit. Pf ipadne rozSifeni nebo zuieni bezpecneho zachazeni se sd£li vyzvane 
osobe pred jejim odjezdem do doiadujiciho statu. 

4. Bezpecne zachazeni tak, jak je uvedeno v pfedchozim odstavci, skonfi 7 
dni pot6, kdy bylo osob{ oznameno, ie jejf pHtomnost jii neni vyiadovana nebo kdyi se 
tato osoba pote, kdy doiadujfcf stat opustila, do n£ho dobrovolne vrati. 
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ClanekH 

Docasnl pfed&nf osob nachazejfdch se ve vazbe a ve vykonu trestu odnSti svobody 

1. Osoba nachazejid se ve vazb£ nebo vykonu trestu v doiadanem state, jejfi 
pHtomnost v doiadujicim state nebo ve tretim state je poiadovana doiadujicim statem v 
ramci vyuiitf pomoci podle teto Smlouvy, m&ie byt docasng predana z doiadaneho statu 
do doiadujfcfho statu nebo do tretfho statu k tomuto ufelu, pokud tato osoba souhlasi a 
ustrednf organy dozadaneho a doiadujfcfho statu se dohodnou. 

2. Osoba nachazejid se ve vazbe nebo vykonu trestu v doiadujfcfm state, 
jejfi pHtomnost je vyiadovana v doi&danem state v ramci vyuiitf pomod podle teto 
Smlouvy, mole byt predana z doiadujiciho statu do doiadaneho statu za predpokladu, 
ie tato osoba s dm souhlasi a ustrednf organy obou statu se dohodnou. 

3. Pro ucely tohoto danku: 

(a) stat pHjimajfcf osobu bude opravnSn a zavazan driet pf edavanou 
osobu ve vazbe ii vykonu trestu, ledaie by se ustrednf organy obou 
statu dohodly jinak, 

(b) pHjimajicf stat \riti pfedanou osobu do vazby nebo vykonu trestu 
odesflajfdho statu, jakmile to okolnosti umoini anebo podle toho, 
jak se dohodnou ustrednf organy obou statu, 

(c) pHjfmajfd stat nebude vyiadovat, aby odesflajfcf stat za hajil 
vydavacf Kzenf nebo jakekoli jine ffzenf pro navrat predane osoby, 
a 

(d) doba stravena pfedanou osobou ve vazbe nebo vykonu trestu v 
doiadujfcfm state bude zapo£tena do vykonu trestu ulozeneho v 
odesflajfdm state. 

(e) pokud je pHjfmajfcfm statem tretf stat, doiadujfcf stat 
zprostredkuje veSkera ujednanf nezbytna ke splnSnf poiadavku 
podle tohoto odstavce. 

4. Bezpecne zachazenf bude zajiSteno v souladu s dankem 11. odst. 3 a 4 s 
tou vyjimkou, ie osoba bude driena ve vazbe nebo vykonu trestu odnStf svobody pro 
trestny tin, pro nfcji je uviznSna v odesflajfdm state. 

Clanek 13 

Pruvoz osob nachazejfdch se ve vazbe a vykonu trestu odnStf svobody 

1 . Doiadany stat muie pres sve uzemi povolit pruvoz osoby, ktera je ve 
vazbe nebo vykonu trestu ve tr etfm state a jejfi osobnf pHtomnost byla vyiadana 
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doiadujicim statem pro uiely svedectvi, dokazovani ii jine pomoci pH trestnim nzeni 
nebo jinem Hzeni spojenem s trestnou Einnosti. 

2. DoiAdany stat m6 pravo a povinnost behem pruvozu drzet osobu vc vazbfi 
nebo vykonu trestu odneti svobody. 

3. Kterakoli ze stran maze odmitnout udelit pravo pruvozu svych statnich 
pHslusniku. 

Clanek 14 

Vypatrani nebo totoinost osob nebo veci 

Patra-li doiadujici stat po miste pobytu nebo totoinosti osob nebo veci v 
doiadanem state, doiadany stat vynaloii veSkere usili, aby misto pobytu nebo totoinost 
zjistil. 

£lanekl5 
Dorucovani pisemnosti 

1. Doiadany stat vynaloif veSkere usilf k tomu, aby se uskutecnilo doruceni 
pisemnosti, ktera se vztahuje zcela ii zfasti k jakekoliv iadosti o pravni pomoc podane 
doiadujicim statem podle ustanoveni teto Smlouvy. 

2. Ustrednf organ doiadujfciho statu zaSle v dostatefnem casovem pfedstihu 
iadost o doruceni pisemnosti, na zaklade nii se osoba iada, aby se dostaviia pred organ 
v doiadujicim state. 

3. tlstfedni organ doiadaneho statu preda dokiad o doruceni zpusobem 
upresnenym v iadosti. PHjatelne zpusoby, kterymi se prokazuje doruceni, jsou 
napHklad: 

(a) podpis osoby, ktere mSlo byt doruceni podle iadosti provedeno a 
jfmi se zaroven potvrzuje prevzeti', 

(b) protokol vyhotoveny pf fslusnym pracovnfkem doiadaneho statu , v 
nemi budou popsany ukony provedene za uielem ziskanf podpisu 
osoby, ktere mSlo byt doruceni provedeno, ale jei bud' odmitla 
prevzft listinu nebo potvrdit jeji prevzeti, a uvedeni duvodu 
odmitnuti. 
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tlanek 16 
Prohltdka a zajiStEni 



1 . Doiadany stat provede prohlidku, zajiStEni vEci a jejf predani 
doiadujicfmu statu, pokud tato iadost obsahuje informace zduvodfiujici takovy zasah 
podle zakonu doiadaneho st&tu. 

2. Na zakladE iadosti ustredniho organu doiadujiciho statu kaida uredni 
osoba, ktera ma v uschovE zajiStEnou vEc, potvrdi za pouiiti formulate E pripojeneho k 
teto SmlouvE totoznost vEci, nepretriitost uschovy a neporuSenost jejfho stavu. Potvrzeni 
budou pHpustna k uEelum dokazovani v doiadujicim stati jako dukaz pravdivosti 
udaju, ktere jsou v nlch uvedeny. 

3. tlstredni organ doiadaneho statu m&ie iadat, aby doiadujici stat 
souhlasil s podmfnkami, kterych je treba k ochranE zajmu tfetich osob pH predavani 
vEci. 

Clanek 17 
Vr6ceni vEci 

PH predani vEci nebo pred nim vEetnE predani pisemnosti, zaznamu nebo 
dflkazniho prostredku opatreneho pro doiadujici stat pH vyMzovani iadosti podle teto 
Smlouvy ustredni organ doiadaneho statu muie iadat, aby doiadujici stat vritil 
takovou vEc co nejdHve. iadosti o vraceni vEci, ktera nebyla podana pf ed predanfm 
veci, bude doiadujicim statem vyhovEno pouze tehdy, bude-Ii to proveditelne. 

Clanek 18 
Propadnuti 

1 .Doiadany stat vynaloii na iadost veSkere usili ke zjiStEni, zdali se vynosy Ei 
prostf edky pouiite ke spachani trestne Einnosti, kterE by pMpadnE mohly byt 
predmetem propadnuti nebo jineho zajlStEni podle predpisu jednoho ze smluvnich statu, 
nachazeji na uzemi doiadaneho statu. V iadosti budou uvedeny duvody, na jejichz 
zakladE se Ize domnivat, ie tyto vynosy Ei prostredky se nachazeji na uzemi doiadaneho 
statu. Doiadany stat bude informovat doiadujici stat o vysledku setreni. 

2. Pokud podle provedeneho Setreni doiadany stat zjisti vynosy Ei 
prostredky pouiite ke spachani trestne Einnosti, muie v rozsahu povolenem svymi 
pfedpisy prijmout ochranna opatreni vEetnE zabrani nebo doEasneho zajiStEni s cflem 
zajistit, aby tyto vynosy Ei prostredky byly k dispozici pro uEely propadnuti. 
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3. V rozsahu povoienem svymi vnitrostatm'mi predpisy doiadany stit muie 
plnf uznat konefne rozhodnutf vynesene v dozadujfcfm statS o propadnutf takovych 
vynosu 6i prostfedkfi nebo zahajit sve vlastnf Hzenf ve veci propadnutf techto vecf. 

4. Smluvnf strana, ktera vykona konecne rozhodnuti o vynosech nebo 
prostf edcich pouzitych ke spachani trestne finnosti, s nimi nalozi v souladu se svym 
pravnfm Hdem. Kaida ze stran mole v rozsahu povoienem vnitrostatnfmi predpisy a 
podle podmfnek, kteri bude povazovat za vhodne pH posouzenf vyznamnych okolnosti 
vcetnS rozsahu spoluprace poskytnute druhou stranou, prevest veSkery majetek nebo 
jeho fast li vynosy z jeho prodeje druhe stran£. 

tlanek 19 
OdSkodnenf 

Smluvnf strany si budou pomahat v rozsahu, ktery umoznujf jejich pnslusne 
predpisy, za liielem usnadninf nihrady Skody. Pomoc bude zahrnovat pf edani vecf 
ziskanych trestnou finnosti. 

Clanek 20 
Pen££ite tresty 

Smluvnf strany si budou pomahat v rozsahu, ktery umoznujf jejich pHsluSne 
predpisy, v rfzenfch tykajicfch se peneiitych trestu. Pomoc se nevztahuje na samotne 
vybfranf peneiitych trestu. 

tlanek 21 
Slufitelnost s jinymi smlouvami 

Tato Smlouva se nedotyka prav a povinnostf smluvnfch stran vyzadovat a 
poskytovat vzajemnou pomoc na zakladi ustanovenf jinych mezinarodnfch dohod nebo 
vnitrostatnfch pravnkh predpisfl. 

Clanek 22 
Konzultace 

tlstrednf organy budou ve vzajemng dohodnutych termfnech konzultovat 
moinosti co neju£innej$fho provadenf teto Smlouvy. tlstrednf organy se mohou tel 
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dohodnout na pHpadnych praktickych opatrcnfch, ktera budou nezbytna pro snadnejgf 
plninf podminek teto Smlouvy. 



Clanek 23 



Ratifikacc, vstup v platnost a ukonfenf platnosti 



1. Tato Smlouva podleha ratiflkaci a ratifikafnf listiny budou vzajemnJ 
predany v Praze co mozna nejdHve. 

2. Tato Smlouva vstoupf v platnost dva mesfce pot6, co dojde k v^mfnS 
ratifikacnfch Hstln. 

3. Tato Smlouva se pouzijc na jakekoliv dozadani, predlozene pote, co 
vstoupila v platnost, i kdyi odpovidajfci ukony nebo opomcnuti nastaly pred timto 
datem. 

4. Tato Smlouva zustane v platnosti, pokud nebude vypovezena nCktcrou ze 
smluvnfch stran piscmnym oznamenim druhe smluvnf stran£. VypovScF nabyde 
ufinnosti sest mesfcu ode dne doruceni oznamenf. 

NA DtJKAZ UVEDENEHO nize podepsanf, k tomu naleiite zmocneni, podepsali 
tuto Smlouvu. 

DANO ve Washingtonu dne 4. unora 1998 ve dvou puvodnich vyhotovenich, 
kaldc v jazycc anglickem a Ceskem, pficemi obi znfcni maji stejnou platnost. 



ZA SPOJENE STATY AMERICKE: 



ZA CESKOU REPUBL1KU: 
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Formula? A 

POTVRZENf O ZAZNAMECH TYKAJiCfCH SE PODNIKANI 



Ja, amino) po pouceni, it nepravdiva vypovid' mi vystavujc 

nebezpeii trestnfho stihanl, jako sv£dek dosv£dcuji takto: 

Jsem Zam&Stnan U/praCUji pro (nizevpodnlku, odkterttioieplMniiio.il 

poi.dujf) ve funkci (tfedni titui) a z titulu teto sve 

funkce jsem opravnen a kvalifikovan k potvrzenf tohoto osvidCeni: 

Kaidy zde pfilozeny zaznam je zaznamem ve spravg vySe jmenovaneho podniku a 

(A) byl poHzen v dob£ nebo pHbliinS v dobJ, kdy doSlo k dale popsanym 
skutefnostem (hodicf se zakrouzkujte) 

(1) osobou, ktera o techto skutefnostech v£d£la; 

(2) nebo na zaklad£ informaci takovou osobou pfedanych; 

(3) kterl byly poh'zeny osobou, k jejimz povinnostem jinak path' 
zaznamenavat informace o takovych skutecnostech za vySe 
uvedeny podnik (flrmu); 

(B) byly vedeny v prubghu radn£ provadene podnikatelske finnosti, 

(C) z titulu podnikatelskd finnosti byly tyto zaznamy poHzeny jako b£2na 
rutinnf praxe a 

(D) pokud takovy zaznam neni originalem, je duplikatem takoveho originalu. 

(Datum vydinf) 

(Ztrot, v nil bylo potvrzenf vydtno) 

(Podpli) 
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Formula? B 

POTVRZENf O NEEXISTENCI zAZNAMf) O PODNIKANi 

J&, (jmfno) po pouceni, ie nepravdivi vypovfid' m£ vystavuje 

nebezpetf trestniho stih&nf, jako svSdek dosvSdcuji takto: 

Jsem zamestn&n u/pracuji pro (ntzev podniku, od Merino » pfsemnostf 

poiiduji) ve funkci (utedni utui) a z titulu t£to sve 

funkce jsem oprivnen a kvaliflkovin k potvrzeni tohoto osv£dfeni: 

V mem zamestnini/pf i me praci u vy$e uvedeneho podniku jsem obeznamen se 
zAznamy o podnik&ni vedenymi timto podnikem. Shora uvedeny podnik uchov£v& 
z&znamy o svych podnikatelskych operandi, ktere 

(A) byly poHzeny v dob£ nebo pribliinj v dob£, kdy doSlo k d&le popsanym 
skutefoostem (hodici se zakrouzkujte) 

(1) osobou, ktera o techto skutetnostech vSdSla; 

(2) nebo na zAkladg informacf takovou osobou predanych; 

(3) ktere byly poHzeny osobou, k jejimz povinnostem jinak patri 
zaznamenavat informace o takovych skutefnostech za vySe 
uvedeny podnik (firmu); 

(B) byly vedeny v prubShu Hdne providing podnikatelske finnosti a 

(C) z titulu podnikatelske finnosti byly tyto zaznamy poHzeny jako beina 
rutinni praxe. 

Mezi takto evidovanymi ziznamy jsou z&znamy o jednotlivcich a pravnickych 
osob&ch, kteH prov&dgli obchod se shora uvedenym podnikem a uftovali s mm. 
S vynalozenim veSkereho usili jsem pitral nebo nechal patrat po takovych zaznamech. 
Nebyly nalezeny iidne zAznamy, z nichz by vyplyvalo, ze mezi vySe zmfnenym 
podnikem a n&sledujicfmi jednotlivci dochizelo k obchodni finnosti. 

Pokud by shora uvedeny podnik vedl uiet ve prospech techto jednotiivcu nebo 
pravnickych osob nebo pokud by se s nimi podilel na nejakem obchodu, musely by 
z&znamy tohoto podniku takove skutecnosti odrizet. 

(Datum vydinf) 

(Zeme, v nli bylo potvneni vydino) 

(Podpis) 



Formulaf C 
POTVRZENf O CftEDNICH ZAZNAMECH 



Ja, amino) po poufem, ze nepravdiva vypovirf mh vystavuje 

nebezpeCi trestnfho stfhani', jako svfcdek dosvjdf uji takto: 

1. (nfctev iiimiho orginu {i OTidu) je statm'm organem 

nebo uradem m a je ze zakona opravnen 

uchovavat urednf zaznamy obsahujicf skuteCnosti, ktere nutno ze zakona 
hlAsit, zaznamenavat nebo archivovat; 

2. moje postavenf u zmfneneho statnfho organu je (funkce) 



z titulu me funkce jsem vyhotovil pravdive a presnd kopie zaznamu, jez 
jsou ve spravg tohoto statnfho organu a 
tyto nffe popsane kopie jsou pripojeny. 



Popis zaznama: 

(Padpli)_ 



((jfednipeiei nebo razltko) 

_(Ditum) 
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Formular D 

POTVRZENI O NEEXISTENCI UfeEDNfCH ZAZNAMt) 

Ja, amino) po poucenf, It nepravdiva v^povitf m£ vystavuje 

nebezpef ( trestnfho stfhanf, jako svSdek dosv£d£uji takto: 

1 • (»*zev itimiho orginu u Qi-adu) je statnim organem 

nebo uradem <iem«) a je ze zakona opravnfn 

uchovavat uredni zaznamy obsahujfci skuteCnosti, kter6 nutno ze zakona 
hlasit, zaznamenavat nebo archivovat; 

2. nfie popsand zaznamy obsahujf skutecnosti, kter£ je ze zakona nutno 
ohlasovat, zaznamenavat nebo archivovat, a takove skutefnosti se 
zpravidla ohlasujf, zaznamenavajf nebo archivuji u vySe uveden£ho 
statnfho organu nebo uradu; 

3. moje postaveni u zmfneneho statnfho organu je (funkce) 



4. z titulu svi uf ednf funkce jsem s vynalozenfm veSkereho usilf patral nebo 
nechal patrat po nfie uvedenych zaznamech vyse uvedeneho uradu a 

5. nebylo zjiStino, ze by se zde podobne zaznamy vyskytovaly. 

Popis zaznamu: 

(Podpll) 

((Jfedni pe(ef nebo razitko) 

(Datum) 



Formular E 

POTVRZENI TYKAjfCI SE ZAJlSTENYCH VECI 



Ja, iirntaa) po poufenf, ze nepravdivA v^povid' mi vystavujc 

nebezpeft trestnfho stih&nf, jako sv6dek dosvSdf uji takto: 

1. Moje postavenf ve statm'm organu (zemi) je 

(hinkce) ', 

2. byl jsem povifen spravou niie uvedenych v8d (kym) 

Umeno otoby) dne 

(datum) V (mfito) a 

3. pfedal jsem spr£vu nfie uvedenych v£d 

( tmeno osoby) dne 

(datum) V (mdlo) ve 

stejnem stavu, v jakem jsem je pFevzal (nebo v odliJnem stavu, jak je 
uvedeno niie) 

Popis vgd: 

Zmeny stavu v8d po dobu me spravy: 

(Datum vydant) 

(Zcmi, v »U bylo polvrzenf vydano) (Cfedttl pe£e( nebo rttZltko) 

(Podpii) 
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